De Nacht/nieuw liedje/naar ‘La Nuit’ uit Les Choristes (tekst: Renée de Vries)

Oh nacht, vervang de dag door de sterren

Stralende lichtjespracht, brengt rust van verre

Schaduwen als zacht ted’re handen

De nacht geeft haar concert en verhaalt over mooie dromen

Een hand vol goud en zand doet mij de slaap over-ko-o-men

Oh nacht, oh blijf bij mij nog heel even

Laat mij weer deze nacht, mijn droom beleven

Schaduwen als zacht ted’re handen

Een reis, mijn fantasie, kalme slaap mij steeds weer gegeven

Hoe warm de schoonheid is, van de droom die hoop doet le-e-ven
La Nuit (uit : Les Choristes)

Oh nuit, vient apporter à la terre 
Le calme enchantement de ton mystère
L'ombre qui t'escorte est si douce 
Si doux est le concert de tes doigts chantant l'espérance
Si grand est ton pouvoir transformant tout en rêve heureux

Oh nuit, oh laisses encore à la terre
Le calme enchantement de ton mystère
L'ombre qui t'escorte est si douce
Est-il une beauté aussi belle que le rêve
Est-il de vérité plus douce que l'espérance
La Nuit/De Nacht (vertaling vrij : Renée)

Oh nacht, kom en breng de aarde
De rustige/kalme betovering van jouw mysterie/geheim

Jouw schaduw is zo zacht/teder

Zo teder is het concert van jouw handen/vingers, die zingen over hoop

Zo groot is jouw macht alles om te zetten naar gelukkige dromen

Oh nacht, oh laat nog meer aan de aarde

De rustige/kalme betovering van jouw mysterie/geheim

Jouw schaduw is zo zacht/teder

Is het de schoonheid, net zo mooi als de droom
Is het (de nacht)van een ‘zachtere’ waarheid dan de hoop
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